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Abstract

Since its publication, Lewis Carroll’s Alice’s Adventures in Wonderland has captivated readers world-
wide, with its popularity in China being particularly remarkable. The abundance of its Chinese trans-
lations not only reflects the vibrant growth of the translation of children’s literature, but also deep-
ens our understanding of what makes a translation resonate with children’s cognitive needs. This paper
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discusses the application of the prototype category theory in cognitive linguistics to children’s litera-
ture translation. Taking the three Chinese translations of Alice’s Adventures in Wonderland (Yuanren
Zhao, Jianren Huang, and Juntao Wu) as examples, the author analyzes the linguistic features and trans-
lation strategies of the different translations. The author summarizes three translation strategies:
matching the translated prototype with the source prototype, weakening the source prototype or
strengthening the translated prototype, and substitution of the translated prototype with the source
prototype. The author also argues that the prototype category theory can help translators better un-
derstand children’s cognitive characteristics, so that they can choose more appropriate translation
strategies and create translations that are more in line with children’s cognitive habits and aesthetic
preferences.
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1. 5|8

IR, LB SCHEIENT I H a2 B A o0 53R, BRI R EH K. JLE S REEK
HERTER R (SHFROMHE ., HESICH BB TS S M Miidr, Bt s USRI 1],

(RN L2 ET R0 ) (Alice’s Adventures in Wonderland) 8 1865 4E a2, {H K H K HH 2 & A0 %
T BLAT TR HIOR 1) e BRJBORIBRARE 1) S W RS, 473K T e 10 o X B AE i AR 5 L S0 T i B
F, HRANR S EEA RS, 5, EOEIERE RS, KNEESBK, mmiiz. BE7, &
B A 2 200 NEA, S5 F A HRARRAT I H AR AT IS 100 2K, H 3R F0 PR IR B A R 2 N HE H (2]
(TN 2298 i ar B0 ) 1) 52 8 1 Hh RROIG 58 s ik o LA rh B 3 i A i 0 DA SO LB SRR R R
AT N BN R LS5 ) LE OB ER fAH G

AW FEEETINENTE T i JE A E s S, SR LB MR AR AL KRBT (I 2208 i AT 5
18 (dlice’s Adventures in Wonderland) =/ IRA S 5L, IR HIERHRG, B RS2 e R R
ERERENFS, XREMS A b B L EE S A RN S0 S o e m A, AT 9 ) L2 S0 2 B A X A 9 5 S
RUEANERSENE L.

2. [REERGIEIL EIA

WHIE T 2 — TRl B A SRS . KBS R, HREFSHAR . AME
IR, SRR A 94K, KM RSO YA, FERMFERIE S FSRIZ. Xl
HAREWERR O Ym0 TR BE S A S R AR Y “YEmET

J B35 BE 16 (Prototype Category Theory, fiF%JRBFIE) ZINKIE FH ML LIB Y —, ERAXNE
ST mE BRI R OR R . SAAGTUBEEIR AR, FIE S NS I RGBS . A
GEWEIIRIA N 1) YUE R i — 7 D EERHIE S ok U 2) RRAEAR e 3) JuWEa &
GLBR: 4) —/NVEEE G FT A B AR (3], SR, XA AAEE M SRR . B L, R
Wittgenstein XS “Uak” X— @I FHWE5T, $et 7 “FIBARRIE” B, fhfst, JEmER b AT TSR
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ZE A

WK, HNEAAAER OSSN ER, BAZENFREZEARMFEG4]. B 20 tHa 70 ALK, ARG
H 2758 Rosch FITE 5 %45 Labov. Lakoff SF NIEIESHIERTFL, HESE T ¥F2 B ARG HAG 4ERei a2 th i)
“CHERARNE” R ABATE— DR M T RN RO, aRIE s P SR R R —— R R ——
FEVERE AL AL AR GBI E T . X — R OLBEE 1 OURTEREH 18, thl R R A T ms B IR A LA (5], AR IR 1%
S, TEBEI I TE L — R 78 AL B, TR SRR AR A E . JERE I
[B)FF AR 4, TR MR S AR IR, SRR GTEmE ) AR, HOE T R SRR AR . AR
JE 2 e 53 Bt (o7 B R T e AT 5 S 2R 2 T R A B

IWHIE 5 A 500 R B W TR — RVl Y IR die (A 3 B AR . A TR 5 (] — Y
JR G A 2 IR AL A e, BRI “FKBAE” 5 AR R AR T 5 ) B R AR . SRR
VWA OERAL, MRS A SOV G S A SR AR AR IR B S R 6]
JERIF AR E A, MRS, KL BNES NSO ZE 755 2 R R M. B DIk
SER IR B ROV IE Y . BRIt,  BIAEAE [ —YEmE A, 5% 2 18] B A A7 £ W S A S 22 5t o 7Y
JR ALY IEZCRR DA, T A 2Rl 57 DO R A - 5 S PR P A B PS8 7 AR [ R E (8 A I A A

NS FYII 7 RGO ARRE AT . BB, NSRS — A B2 (02 AR IRGE
W7, XA R R, B RKI SR O IR IRTEREZ b, fAEE ER . EAM
FEVER) EALVEWE; RIS, MR AR BEABEE LR T ALVaRE 7], AR PR R IR IAR
5 —RMIEATERE L, WA N RRZ TG, 1220 A meBCE RN RS g — R MNEEEY)
MR e, BD Y RBERE R ZR R, H 2 F R KBS EY(8].

3. [RBEREIEIL X R T)LECF R EIF R

(BRI EC) APEMFENNECEBRATEZA . KAITRESSIHEIFEARI . KITE
Lo RRUR BB S5 ZE R I BRI b, REE T = AP SO AT IR AR EL T 18 5 22 R SRR S E A
BEA L AT B, DRI S R P e A AR . SRR IR S AT R A 40
B, JRaf &) LEOENARIARE R 19 0 BT SR

3.1. FEFRESFERETE

WHNE S 4R W, 1B AR AN XM NN FBLE G s, HARR E R . HTA
FN ARG IS . AEVEAR . YR DL 38 . 38 SR B U BN S50 A7 7E s BE AR BL I, FRATT)
NG ORI R 230 e . X R IE M e, JUHR LB ORI, R T IR R
Rltk, fEidEd e, PRE AT DL SR E A VLR, J@at ek B bRise s re AR Eng AT SEELES SC
A PR AAE AN LA

Bi 1

J& X_: But when the Rabbit actually took a watch out of its waistcoat-pocket, and looked at it, and then hurried on, Alice
started to her feet, for it flashed across her mind that she had never before seen a rabbit with either a waistcoat-pocket, or a
watch to take out of it, and, burning with curiosity.

BAEEF: REFANMATEAACHCRIAE —R AR, AT —AE, Sl LEMA, FwSRE, M
TATD 7 A TARK, BAME SO L LRITFMAREA LT LTFAHCRY, FEARKTANEZHE
&9,

FEAF: 2R, BRATARFOOREZAE —RIREK, FRIPRHAN, EWARTAR. BHARAL
BEFRINERERLEF HOHRT, RELERTREZHER ARG LT
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R¥YW\F: R, XOGRZXETANCHF o REHRG -k, BIRENE, XAEHHHT, ZWHED
L TARR, BARSTEANLE ANk ACTERRLEARLT - RAETAF SO, LA A LN
ORELSEE AR,

TEG 1w, AL B ERANLI M FI AT “waistcoat-pocket” BEN “ 0487 B “HO 487, XERHN
FEGE MG 5 T AEAE S RS I o] DU BT, A I i o R 5 — 1)V ] DL AR DOR PR B 5 R
VOB — BRI NAE], RZIRR. HB “waistcoat-pocket” 5“0 EE” 8L “H.O 0487 MG, AN E
TR RE, IERONIX ST E R A AR, M SEEL T B A S RS 2 A R v
VLRC. axXFsxf Ry BEORUE T BRI AER e, o THM, X3 7 BRAR MR IR AR

3.2. SSUIREFRE R FRLIFERE

MEEBCRARMNZER, 8 HERERX, PUEEIEM B SR B R, SREUE H bk 1 5
Mo AT, SRS SR AR AR AL, (H BRI A DAL IA SR S I M B B R R, G
PLIETE 1) AT IR RO . X FE SR, B T LARABAET, ARYEIEER B 1015 E R RE, 24551k
VR R B R PR TR A ) SR . B X T a, S RAER O RE b SR S R O A, ik
5 A B B STt i SR 2 B S S R AR Ik 7

%l 2

JR X: As she said this she looked down at her hands, and was surprised to see that she had put on one of the Rabbit’s
little white kid-gloves while she was talking.

*7,

ERAE: LA, RIKKAFRFATHF, RERANCHRETHRRLTFETH/NF £

RH\E: —FH, —BFAFATHRF, CRARTHREANATARFHHECERKEGRNG—REaE DL
FRANFERET

R 2 o, TR AR BT “little white kid-gloves” 7> BB R A “/NEER B TET” MM
WPE R NFE” , TR TRSCHI <N R /7 iR, @ t—Bim T “2687 o “/hl2¢
B IR SR, X R 2 N AL VE R AL PR AL E s S A R G, AR T E 240, A
FHRI MBS0 T IR A R BURRAE . AL R, Bl N IR T N RIE B —— “NFE” , URE TE
SR EEA R RV, F EALTEWRAR R, BRSRAL TR R, R T B R R R A
(A3 7 30 5, AEABATTETORE v R 1 5 SCRAZ O = 0, B IR T RS HERA M « IXFhER R LI 2 REE,
M I T IR AR T .

3.3. FEFRBERRERE

MACZE ARV IR R EE R R —, TP 2 B R, A AR .
B R P B AR A AR R RN S R 5 Y8 o e SR R R e o, BT REAE H IR P e A B 5 IR
VAR L BT, AT B0 5 BRI AT . X FPELRAE ) LB SCE R IO . O T e X
AL, EREERE, EE AN IS IR, DO N RETE RS SO s, TN T R T I
ERAE R, RNCTERE B A SRR, AR, W AR R AR SR IR b B A B AR
JRR L TEIRAR B S M R IRI I, AT BOE I R R R AL TR A, RS R S E
I KRR BN A5 o 3R A 53 IO AR BT s RIS AL M ST Z2 Rt R I B R IR B, S e 33 SR A SE il
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JESC A B AR B
i3
JR 3 “I wonder if I shall fall right through the earth! How funny it’ll seem to come out among the people that walk with

their heads downward! The antipathies, I think—" (she was rather glad there was no one listening, this time, as it didn’t sound

at all the right word)
RAMEE: Wi, “BETIELRE—LHT THRY, RELKR? F3 ML, BRTHEEEEHAN, —
RAPBAFTIL PR, RAD? T RSB ERETRAANE, BARBRAL RS ZRA B RR

HLF, it “BEER XRRME—

FHEAE: -2, B REARAFARFNSG —K Tk, ZRRRRLLH TESRGA—EZ
2953 AR M MAE? 7 (FFEATRL, XDl 8 T H TR )

RHHFE: FT AL, Al KRB ATREEZRT X, —AF s Sk, MFZREN
kBT RAITAFGABL T T, XX 5 2AMT! KA, MELFRZh— (EEIRZ 4 EALNTHILE,
B AR RTAERAR S, )

fEB] 3 i, SAIEHRS “the antipathies” FUBH RS A FIZLAR. BOTIEHILEN MR, f
“antipathies” BN “POE” 28, B B X RREEHA. BRAXHIREED R, HEH
UNIEA R LB AT, OB, R TE 2 2 AT ST Rt B 9B U JE Py < i
IR, B DRI PIF AT AR T 40, BRI RFIE PO 195 X M2 T, B
ABREISUEF B 5 “antipathies” BB RIAORAL, FULRA T HRE, N “ZHMHA”
DFEERTSCH IR T “ %M BURARSK T AT . R RIS T LR 0, B
SOKF T B FE RO
4. B

i EPTd, IR ARNEREE R N BT L SO AR R AR O T ISR . IR B HESL
N, JUE A B BRI N TREBEE ARN JE R HH,  dUta PAE B RN S R 1 2k T 3K
B I MR SR S A SR A S AN 22 5 SR SR AN R R 1 SR, DLSEEL ST e IO
ASCNJE RGBS LA R, SR T LEE SCA R A = b T 2L . B SR R S A TR R A DL A
SHMCURAT R BB AL PRAE B, DU P SRR R R R R 4. SR, IR LB S R — PR NI 5
3, JFSE A SEPREIE S B BRSO, IWTSE AP 5 ) LE SO ARG B0, D R A S A5 A B

RS
3

SRR T 00 5 P 2R AR T R R 45 T 1 E S e SRR
230
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